
















































































































pomístních jmen na a ve Slezsku 

Víme, co jsou to pouústní jména, anoikonyma? .Názvy neobydlených 
pfedevším terénních vod, komunikací a 
Takto nás uvádí Jana Pleskalová ve svém pom{stních jmen na a ve 
Slezsku (nakladatelství H + H, 1992, 151 s.) do hájemství pouústních jmen, 
hájemství a opatrovaného (a onomastikou a doposud jen 
málo Proto je že máme sebou práci, která nám 

zatím popis a rozbor pouústních jmen. tak na jejich 
reprezentativním souboru: uvažme jen, že materiálovým východiskem bylo na 38 000 
pouústních jmen! 

Autorka analyzuje pouústních jmen na modelové teorie R. 
Šrámka (odrážející principy Dokulilových zásad slov), kterou o zvláštnosti 
slovotvorby pouústních jmen. Je že vychází ze dvou fází pojmenovávacího postupu: 

1. Podle které se vzniku pouústního jména autorka 
základní vztahové modely: polohu (Konec), druh (Úhorky), vlastnosti a znaky 
posesivitu (Beneška) . U víceslovných pouústních jmen se pak tyto základní modely dále 
kombinují a vznikají typy (a velmi dlouhé, Švestková jáma 
u rožmberské vody). 

2. Rozebírají se slovotvorné postupy" Jako se zde jeví 
odvozování (derivace) a dvouslovných a víceslovných Postup 
je zde záležitostí spíše okrajovou. (budiž že ke jsou 

spojené s nenechavci, 

Nebudeme prozrazovat, který z je na nebo ve Slezsku 
zda poloha nebo posesivita, ani kterému strukturnímu modelu dává zdejší jazykové 

nebot o tom všem se zájemce v knížce J. Pleskaloyé. 
Ale nejen o tom. Popis pouústních jmen nám autorka navíc promítá do 

obrazu. Ukazuje, jak jsou podmínky a typ osídlení spjaty s volbou 
slovotvorných a a dokládá svá na mapách. V 
se dovídáme o zvláštnostech pomístních jmen v oblastech osídlených po roce 
1945. 

Touto v J. Pleskalo'/á své s dialekto­
logickou školou že je autorského kolektivu jazykového 
atlasu) . Dialektologická praxe jí zde umožnila mnohé, to, že dokonale zná 

materiál a orientuje se v Jde o fakt zásadní povahy, si, že 
pomístní jména jsou nekodifikovaná (protože kodifikaci a uchovávají i 
jevy Z hláskoslovných citujme Hóvare, Krénica (Krajnice), Na Navrátilo; 
tvarosloví náleží Ve Skali, zvláštnosti slovotvorné v skrývají výrazy 
Na Šustkula, rybník atp. Pouústní jména uchovávají i staré výrazy, 
které se v slovní zachovaly jako obecná jména již jen ve zbytcích (Grapa, 
Lazy, Bradla). 
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Kniha Tvoření pO!lÚstních jmen na Moravě a ve Slezsku však nemusí být .jen" 
zdrojem poučení o tvoření zvláštní skupiny pojmenování. Potěší také při čtení kratochvil­
ném: vždy! nebývali byste chtěli být při tom, když se pojmenovávaly Radosti a Ráj? A ruku 
na srdce: ani Pardálov, Ostudy a Orinoko nejsou k zahození. Ale u zrodu názvů Vyplakajna, 
Rafanda, případně Mordovňa bychom asi nutně být nemuseli. Ba i Mřihlad a Zlomhlavu 
bychom si patrně odpustili. 

Co říci závěrem? Máme před sebou čtení velice zajímavé. V knize J. Pleskalové jsou 
pO!lÚstllí jména představena, jak se říká, v celé své kráse: jak a proč jsou utvořena, jak a kde 
žijí a fungují . Zdůrazňujeme, že jde o naši první analýzu slovotvorných postupů 

u pO!lÚstních jmen, a tedy v české onomastice o zdařilý krok kupředu. 
Stanislava Kloferová 

Knlžka pro brance 

Za mého mládí se říkávalo, že modrá knížka nemá chybět v knihovně žádného 
inteligenta. Dnes má intelektuál také možnost náhradní služby - ale ar tak či onak, byli 
a jsou jedinci, kteří vojně neujdou. Brožurka, kterou doporučuji - především, ač nejen -
jejich powrnosti, pochází ze sféry, v níž jsou někteří stejně doma, jako se jí jiní obloukem 
vyhýbají; pro jedny jako pro druhé se však text může stát odrazovým můstkem k úvahám, 
jak zůstat sám sebou v prostředí, kde zůstat sám sebou bývá někdy přímo po čertech těžké. 

Knížku Kř~'fan na vojně napsal Bonaventura Štivar, OFMCap 22), a vydala ji 
v Olomouci r. 1994 Matice cyrilometodějská s.r.o. (1 tak prozaický úkon jako registrace 
firmy dokáže zajímavě laškovat s významy, že?) Obsah: 

1. Přijímač: Bolí mě celý člověk • Myši a mladí zobáci • V náruči Boží • 2. 
U jednotky: A ty si s námi nedáš? • Ty nekouříš? • A co děvčata? • Myši, vrabci 
a holubi, zkrátka bažanti • Citová závislost • Gumy, absíci a poddůstojníci • 
Společně s Pánem • V náručí církve • Apoštolát • Lenora je zlá nemoc • Spavá 
nemoc a otesánci • Staří. psi, staré pasty, zkrátka mazáci 

V tomto časopisu nás knížka zajímá po stránce jazykové. Budiž tedy fečeno, že některé 
názvy by zasloužily výmluvnější rozlišení a že v sousedství slangismů působí vznosnější 
názvy kapitol neorganicky. Ale jazyková poloha vlastního textu (odhlédnuto od moravismů 
a nečetných gramatických poklesků) je, řekl bych, zkombinována šřastně: má šanci oslovit, 
koho oslovit chce, a přitom nepostrádá vkus. 

22) Ordo Fratrum Minorum Capucinorum čili řád menších bratři - kapucínů. Zkratky řeholních 
kongregací. ~iz např. Mundus orans 03/90 - dokumentační příloha (na rubu obálky); podrobnější 
poučení viz např. Luděk Jirásko, Církevní řády a kongregace 'll zemích českých. Klášter premonstrátů 
na Strahově, Praha 1991. 
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U některých novopečených starých se rychle začnou projevovat sklony k šikanování -
a najednou začínají dělat to, o čem ještě před několika měsíci prohlašovali, že je to 
svinstvo a oni že to nikdy dělat nebudou. Nejhůř jsou na tom v tomto směru slabošské 
povahy, které se v prvním půlroce bály ozvat byl jen náznakem a dělaly přehorlivě vše 
(a ještě víc), jen aby se mazákům zalíbily. Pak si najednou snaží odreagovat (I) své 
komplexy méněcennosti na druhých. Dělá jim strašně dobře, když si mohou někoho 
poslat pro šumák, či (1 ho nechají vyčistit kanady apod. A jsou také jiní, kteří komplexy 
nemají, ale šikanují z pohodlnosti a lenosti - ti nejsou tak zlí a nebezpeční, ale než by 
se zvedli z postele ... 
Bylo by ostudné, kdybys také ty, bratŤe, začal ustupovat své lenosti, či z jiných důvodů 
začal ustupovat své lenosti, či z jiných důvodů začal šikanovat své bratry. Neříkej si 
nikdy: "Dnes výjimečně si nechám něco udělata - neboi v tom můžeš najít zalíbení a za 
chvíli už to nebude výjimka, ale pravidlo. Nižší číslo tě k ničemu neopravňuje, není to 
žádná tvá zásluha - a hlavně - jsi jenom to, co jsi před Bohem, a nic víc. (. .. ) Kdo 
nedělá rozdíly mezi lidmi ve svém srdci, ten je nedělá ani ve svém jednání. Kdo si však 
ve svém srdci začne myslet: ,Já su přece stará pasta, co mě tu bude poučovat nějaká 
myškar, ten pak jistě nedokáže zachovat spravedlnost v jednání s druhými, o lásce ani 
nemluvím. 
A tak, bratŤe, ar ti Pán žehná i při tvé službě, abys byl stále více podoben Tomu, který 
pro nás neváhal přijmout lidské tělo a zemŤÍt na kříži. (závěr poslední kapitoly) 

Co se týká če~tinářů, mohou na knížce pochytit drobty současného vojenského slangu; 23) 

mohou je také - jako ostatně každý čtenář - konfrontovat s vlastní zkušenostÍ. Co se týká 
obecnějšího užitku, lze knížku vzít blízké bytosti jako dárek na návštěvu u útvaru. Co se 
týká vojáků, snadno se jim vejde do něktťré z mnoha kapes uniformy (82 stran formátu 95 
x 130 mm). A ač je z Moravy, dostane se i v Praze: já ji mám od sv. Salvátora u Karlova 
mostu, a kdyby tam už neležela volně k zakoupení, P. PhDr. Tomáš Halík jistě s ochotou 
sáhne do zásob nebo aspoň poradí. 

Josef Šimandl 

stavba věty v hanáckýCh náfečích 

Jistě se všichni shodneme na tom, že hanáčtina (odborně též nářečí středomoravská) 
patří k nejnápadnějším a současně i nejznáměj~ím moravským dialektům. Star~í čtenáři si 
dokonce možná hned vzpomenou na kdysi oblíbenou postavičku stréčka Kř6pala 

z BřOchovan, jehož popularita byla založena právě na tom, že k posluchačům z rozhlasu 
promlouval půvabnou hanáčtinou. A tak kdybychom i dnes dali průměrně vzdělanému 
Čechovi/Moravanovi za úkol .napodobit" hanácké nářečí, jistě by si vzpomněl aspoň na 
to, že hanáčtina se od ostatních nářečí a spisovné češtiny odlišuje po stránce hláskoslovné 

2" Odborně zpracovaný vojenský slang najdete v článku Petra Peňáze Poznámky kleštině 
ve vojenském prostředi, NŘ 1987, s. I3ln., kde je uvedena i bibliografie prací starších, zejména 
Jiřího Nekvapila z konce let sedmdesátých. 
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tím, že má é tam, kde je ve spisovném jazyce Ý (hodné stréc, mlén), i tam, kde je v spisovné 
češtině po sykavkách a některých jiných souhláskách í (vozék, nožék, hřébek), a dále ó tam, 
kde je spisovně ou (sečená lóka, móka) . Typicky středomoravské jsou rovněž zvláštní široké 
krátké samohlásky ó a é na místě spisovného u a y/i (kós bóchté), známé ze stereotypní 
npohanáčtěné" věty Hanákó, mdš móchó na répákO. Necháme-li stranou slovní zásobu, 
hanácká nářečí se přirozeně vyznačují některými specifickými rysy také v oblasti tvarosloví; 
dodejme však, že ty už nejsou tak nápadné, aby je průměrný Čech/Moravan vnímal jako 
nezaměnitelné signály příslušného nářečí. 

Když si ted společně uvědomujeme, jaký že to obraz máme o hanáčtině v našem 
povědomí, nabízí se zákonitě otázka, do jaké míry bychom byli schopni charakterizovat 
její větnou stavbu. Prosím čtenáře, aby si na ni sám odpověděl. Pokud nemůžete uvést ani 
jeden typicky hanácký jev, nechi vás to neznepokojuje. Neznamená to sice, že ve stavbě vět 
a souvětí se hanáčtina od ostatních nářečí, event. od útvarů nadnářečních vůbec neliší; jde 
spíš o přirozený důsledek toho, že typicky nářeční jevy v oblasti skladby jsou pro laika 
daleko méně nápadné než jevy hláskoslovné a lexiká:!ní. Souvisí to s tím, že nářeční projevy 
se realizují v podstatě jen v podobě mluvené, a v jejich stavbě se tedy uplatňují stejné 
faktory jako ve výstavbě mluvených projevů nenářečních, tj. zv' 
(spontánnost, improvizovanost), situační zakotvenost a s n! spjat~ bez 
komunikantů, kteří se většinou dobře znají, a znají i . če 

, přítomnosti 

'f komunikují, 
ff' ch (intonace, a v neposlední řadě i možnost využívat při komunika 

větného přízvuku aj.), ale i gest, mimiky apod. r 
nářeční a syntax nenářečních projevů mluvený". 
vzniká i pro jazykovědce samé poměrn v • . 

é, že za této situace 
. stavbě vět, souvětí i celých 

textů nářeční jevy odlišit od je~:.~u 

Kdo má zájem pozna .' ·!'i:~;;hl .... ....~ ~m uplatňují, a současně se na tomto 

pozadí dovědět i o o . sy tických;;~~h víceméně specifických pro hanácká nářečí 
(a jiná moravs . ' :ff oporučuji knižní publikaci brněnské dialektoložky 
Mileny Ši .;' 'ch projevech s podtitulem Syntax hanáckých nářečí, 
která .vys· . ďi akladatelství H + H, Jinočany. Milena Šipková v ní v jistém 
smyslu navi na t i brněnských syntaktických nářečních monografií J. Chloupka, 
V. Michálko' ·a J. Balhara, na rozdH od nich se však neomezuje na jevy diferenční 
a v jejich rám ľ ~a ty, které představují z historického hlediska vývojové ~chaismy nebo 
naopak neologismy, nýbrž usiluje na :cikJ.adě bohatého a velmi zajímavého materiálu 
pocházejícího od autentických nářečních mluvčích o celostní popis syntaktické normy 
hanáckých nářečí. Proto její popis reflektuje všechny způsoby a prostředky vyjadřování 
a registruje v hanáčtině jak jevy shodné se spisovným jazykem, tak jevy, jejichž kodifikace 
by byla ve spisovném jazyce sporná, i jevy, které by ve spisovném jazyce kodifikovány být 
nemohly. Práce je proto mimořádně ce=á, nebot výzkum nářeční syntaxe odhalil celou 
řadu nadnářečních konstrukcí, které dosud unikaly naší pozornosti, ačkoli jsou to 
prostředky živé i v běžně mluvených projevech nenářečních. Přitom pocit, že jde 
o prostředky, které bychom mimo nářečí hodnotili jako nespisovné (nebo přinejmenším 
jako ne plně spisovné), se - třebaže si to neuvědomujeme - v řadě případů do značné míry 
opírá především o jejich hláskovou podobu. Kdybychom je však hláskově nodnářečnili" 
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a podle potřeby v nich nahradili příznaková slova slovy neutrálními, už bychom je za 
nespisovné tak jednoznačně hodnotit nemohli. Srov.: Né že beh nechlela, ale nemám hlat / 
Ne že bych nechtěla, ale nemám hlad; Ded beh zmrzla, bes kabáta tade sedee / Vždye bych 

zmrzla, sedět tady bez kabátu a mnoho jiných. r---------.. ...... ----------
Autorka v práci ukázala, že jevů r 

clste regionálních je v syntaxi poměrně 
málo. Z hanácké oblasti je to např. kon­
strukce s instrumentálem přibližné míry: 
Cófni s tim kóskem (- o kousek), Letos só 
te žňe tak štrnáslima dňama vopoždeni. 
Naproti tomu celá řada jevů hanáckou 
oblast přesahuje. Tak i v hanáčtině se 
dosud jako živé prostředky zachovaly např. 

relativní konstrukce s který + substantivum 
(Kerá ženská nerodila, ta va tim prd vt), 
forma 3. os. sg. s platností všeobecného 
konatele (Na tim ňidz nehošetře~ , modální 
konstrukce typu být + infinitiv (Belo seno 
svážet, a von bel nemocne) , shodné pří­

vlastky vyjádřené vztahovým adjektivem 
typu Bela zamňestnaná take f cukrovinkové 
továde, konstrukce s infinitivem ve vý­
znamu zřetelově-účelovém (To nebela žen· 
ská f polo delat) a celá řada dalších. Také 
v hanáčtině lze současně doložit odumírání 
takových konstrukcí jako např. substan- ,~,, -, 

• pueQ~jl J lko kun. cHd ", " u "'dr,l Vl.c. 

po l gk ~"I';"C! 5 IH OCllo",c:"ť", 1o.o "eo~~"o vOk '; ]u 

lcnltrjd t,,:. zl.' •• 1 otl. d ... ' t .. bUl I. l nH ~ll, 

ID" ."ln, :)~ . t!", úfll\loou nuflMf'l o lIr ~'JI sIVn, l uoun.,. lo;:nE:l I. 
r:: l onlll , _ , t uto ,pol u, rŮln, _, ,ooJO"'Ir::Lal oruHellky. 

Hl l; _ , _ tH!h hlil Clol lk lňi, t . b .... ,l .. bc:h: s t ur::h,. 00 ten­

tO ~ll .. St~; • h ba ... b \""0 nlpnidl" , 12 tJCI 10 prllvd~ _b.lo 
Ctt. 

~'I • • ""-'tIru.l u '--"oolo~II'I.ouvttnitYPlle :lllo)<W-e~virll" 
c:oo,-, IIJ>yClnY !3e"Ú«'H " ... tul.lulJ!StI"" p~ JU.,k ~, , to z och,t, 
oet'Itr~I"L lIr "I • ..ne I IIbl n ll sOUMCI leí 5 "'tati') .~n~:.k~l: 
f p l .. tab ihnl, CIIbt t.. "** df2l, (R.cshviet<, J. J. OllDUPllk ''''1. 51 ! 
)OJ CIOkl~lnateel"~"~!Ik;etl . 

\'It , J e ůtlnlo;od ( nhholo;o ll, ) ~'tf Pt loojrn ~ &Pc)kou 1(1, : ~ __ 

si . NlH l t . g • • )e t lK, .bI -001 U . eko lIlCUO .... ~ ( . ucllt i t ) 

h~'; , p PJp l lllc;." kd~ f ia le; : _e tl Id l on, ~)'.l, ,, tu}1! I'l~ 

~ l iru vlut"",,\{ 1nl.ot;'uJitt. " Y ~n"lII'" " nul, tli"4 ,tll 

t il",/ jltlch adv,roll t oe , dolt. I trp" th • dost J " .ttn;' IlUU"~ 

z.v ... ·"t ... h~ ,n n. ' djtkthu . tylo ~. ty " JI (llltllll k vtUt 

zt e hl ovyl : "H S 220): .,0" Jo l JI dost.!!!rt , Ibe \e d r r::k, ho. 

"ll dl l C. \»k2 , j e n" ilh u"ll olI ) H:O, tln "lovitll vJe oo,t 
.!l!be, . Ie t o IIodrhl ll. 

Doj e .... ,Ioh"'o~ ItlQj~ou "lil ;1b" j • • oe ch"trč, .bc ll! 0 . 1 .,c­
b lafoot (. o!!d\t) "~(q bel. __ lllflk r ,t "t~ -odl . • hd .. , nd 

tivní doplněk bez jako (Začala s Mm chodit až vdova), bezpodmětové věty s akuzativním 
předmětem typu A ftechne te šlache ma přeseklo, účelové věty s coby (Mosiš to zašet knoflikovó 
ňilo, cobe to drželo) apod. Pěkným příkladem toho, že v nářečí se forma snáze přizpůsobuje 
významu než v projevech spisovných, v nichž je do jisté míry vývoj brzděn kodifikací, jsou 
pak i v hanáčtině noremní, ale v spisovném jazyce nepřípustné infinitivní předměty po 
slovesech .pravení", mají-li význam nikoli .oznamovat", nýbrž . vyzývat" typu Von mňe 

řikal serovi mliko nepit (podle modelu noremního i .v spisovném jazyce On mi radil nepít 
syrové mléko). 

Velkou předností nářeční monografie Mileny Šipkové je i to, že autorka umí 
srozumitelně a přehledně formulovat své poznatky. Proto, ač primárně myslí na odbornou 
veřejnost, může zaujmout všechny zájemce o češtinu. Ten, kdo si její knihu přečte, mi jistě 
dá za pravdu, že nářečí je nejen důležitým zdrojem poznání češtiny a jejího vývoje, ale také 
svébytný útvar, který jakožto kontinuální pokračování předpísemného (mluveného) stadia 
jazyka představuje cennou (a dodejme, že i krásnou) součást toho, čemu se říká národní 
kulturní dědictví. 

Petr Karlík 
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* o čem přemýšlejí studenti bohemistiky (2) * 

Zpytci jazyka v terénu 

Katedry českého jazyka na Filozofické fakultě UK v Praze a na Filozofické fakultě 
MU v Brně učinily v dubnu 1995 první krok k tomu, aby studenti bohemistiky z různých 
koutů naší vlasti neměli češtinu svou za tu jedinou - tedy, konkrétněji řečeno, aby se 
například nedomnívali, že už dávno celým národem vládne obecná čeština a že nářečí 

popisovaná v rozmanitých monografiích jsou jen bájná vyprávění starců. A tak z Prahy 

vyrazilo deset studentů na dva týdny do Brna a širšího okolí - a opačným směrem (do Prahy 
a do jižních Čech) se zase vypravilo deset studentů brněnských. Chodili, poslouchali , 
zaznamenávali na magnetofony, přepisovali nahrávky ... něco o tom viz v následujícim 

příspěvku M. Harvalíka "Pasti a nástrahy nářečního zkoumání". Jak se zdá, jazykový šok 
(nebo aspoň podiv) byl rozhodně silnější na straně Pražanů. Svědčí o tom i jejich vzpomínky 
na Moravu, z nichž vybíráme několik ukázek. 

Díky vzájemné výměně se studenty Filozofické fakulty Masarykovy univerzity v Brně 
měla skupina pražských studentů možnost navštívit moravskou metropoli, seznámit se se 
studiem a učebním plánem tamnf katedry češtiny, účastnit se přednášek výborných vyučujlcích 
a pfedevšfm při jednom z dialektologických výzkumů zavítat na Slovácko, do obce Mutěnice. 
Naše představa o tomto kraji, myslfm, byla naplněna. Pfivltaly nás vinné sklípky různých 
tvarů a podob s pestrobarevnou výzdobou a kouzlem uzamčených vinných moků. Nad jedním 
z nich, kde byla malá zahrádka, jsme za několik okamžiků naslouchali vypravování dvou 
starUcl!, ale velice temperamentnich tetiček, které nás nezasvěcené vtahovaly do zdejších 
zvyků vítánI jara, svateb nIch . veselic a slavnostnlch hodů. Celou atmosférou prostupovalo 
východomoravské nářečl se svými specifiky. Vzdyl takový čaj s cukrem si tady zamícháte 
žičenkou, ke kuřeti si jako přílohu oloupete a uvaříte heneple, zvané též japka. A když je 
budete v hrnci vařit, nezapomeňte je přikrýt křidélkou. Děti tady do školy chaJá, a pokud 
začne pršet, schovaji se pod palazón. 

Jitka Pinková 

Ve Šlapanicích jsme poseděli nad vínem a svatebními koláčky se dvěma babkami (jak 
se samy nazývaly), které nám čistou jižnl hanOčti;,ou vyprávěly o časech, které znám 
z literatury 19. století. Zvyklé na dotazy dialektologů (.Jak ffkáte bramborovým plackám?", 
"Co je to pokryvadlo?' atd.) nám vyprávěly, jak se sice chodilo na pole, ale svátky se umělo 
jaksepatří oslavit. Po nezbytné návštěvě vinného sklípku jsme se starým, rozhrkaným 
autobusem, ve kterém dotvářela kolon't babka s husou v košfku, přesunuli o vesnici dál, kde 
jsme se seznámili s panl, jež část života zasvětila Iulnáckému kroji, Mohli jsme si ho 
vyzkoušet, vyptat se na všechny složité detaily a dozvědět se, že nejmladU generace má k této 
tradici kladnější vztah než ta předchozí, a tak snad toto krásné a slavnostní oblečení neskončí 
ve skanzenu", 
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Měli jsme také prostor seznámit se s Brnem, jít do muzea či divadla, navštívit známou 
vinárnu nebo hospodu, kde se mluví nefalšovaným hantecem. Všude jsme nahrávali záznamy 
- při jfzdě šalinou či při posezenf u káry. Dokonce jsme měli možnost poslechnout si 
brňáčtinu při oficiální příležitosti - u soudu. Proslulou moravskou družnost, energičnost 

a živost jsme pak viděli na oslavách studentského majálesu. 
Andrea Pflimpflová 

Vedle podobných zážitků v terénu měli pražští studenti v Brně (a ovšem i brněnští 
v Praze) možnost nasát vůni jiné univerzity a jiného bohemistického studijního plánu: 

Studijnf plán oboru je v Brně podobně jako v Praze rozdělen do dvou cyklů, v Brně 
však - alespoň podle mého názoru - systematičtěji: prvnf cyklus provede studenta slavistikou 
a základními disciplinami současného českého jazyka, druhý cyklus je pak zaměřen na 
historickou mluvnici, vývoj jazyka a teoretickou jazykovědu. Tomu odpovfdá studium 
literatury, které se v prvnfm cyklu soustředí na teorii literatury a českou literaturu 19. a 20. 
století (do roku 1945) a v cyklu druhém na starší českou literaturu (dvousemestrový kurz) a na 
literaturu současnou. Povinné je v Brně vedle jazykovědy i cvičenf z dalšfho slovanského 
jazyka nebo litevštiny. Větší důraz na historickou mluvnici, staroslověnštinu, přítomnost 

osobnost(, jako jsou profesoři Kar/{/c, Grepl, Jelínek, Šlosar, Večerka aj., tvoří určité 
specifikum zdejší bohemistiky a láká k pokušen{ alespoň na semestr si to zkusit tam. 

Marta Dršatová 

A ještě poslední ukázka, která naznačuje z trochu jiné strany, proč vlastně jsou 
podobné výměnné pobyty studentů svrchovaně účelné: 

... jako ze žádné jiné, ani z této chaloupky se nám neodcházelo snadno. "No, tak 
nestihnete vlak, zejtrajede taky, tak ostaňte. "- Totéžjsem zažila v létě ve skotských horách, 
jenže v barvě b(fých ovd, průhledné whisky, fialových vřesoviš{, šedé oblohy a modrých jezer. 

Andrea Pflimpflová 

V našem světě se očividně něco mění, když docela prosté věci prožíváme nejdřív ve 
Skotsku a až pak doma, takříkajíc za humny. Dost možná že i skotská angličtina nebo 
švýcarská němčina zní dnes mnohým studentům méně exoticky než čeština ze vzdálenějších 
koutů naší republiky. U bohemistů by to tak ovšem být nemělo. Jednou z možností nápravy 
by mohly být i do budoucna právě takové česko-moravské studentské výměny, jako byla ta 
dubnová. 

sestavil -kk-

* O čem přemýšlejí studenti bohemistiky (2) * 
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Pasti a nástrahy nářečního zKoumání 

Když se skupina studentů FF UK vydávala koncem dubna na čtrnáct dní do Brna 
a jeho blízkého i vzdálenějšího okolí, vybavena vědomostmi získanými z literatury 
o brněnské městské mluvě a diktafony s kazetami, chystala se kromě městské mluvy 
nahrávat na Moravě také nářečí. Od té doby už nějaký čas uplynul, ale možná ani ted, 
dávno po návratu do Prahy, nebude na škodu ukázat si, jak vlastně by měl takový nářeční 
yf"zkum vypadat. 

Jako první je potřeba vybrat si vhodnou vesnici. Abychom v ní mohli najít co 
nejstarobylejší stav nářečí, měla by být pokud možno menší, daleko od měst a silnic, nejlépe 
ukrytá v hlubokých lesích a bez nejmenších stop civilizace. Dalším naším úkolem je najít 
mezi místním obyvatelstvem takové lidi, kteří by si chtěli s námi povídat, nechat se třeba 
i nahrát a stát se tak našimi informátory. Obecně se dá říct, že s informátorem je to jako 
s vínem - Číin . starší, tím lepší. Když už jsme se dostali k tomu vínu - pozor na 
moravskou pohostinnost. Po výzkumech v informátorově .búdě" a několika skleničkách 
vína můžete domněle slyšet i takové nářeční archaismy, které s jasnou hlavou nikdy 
neuslyšíte. Zase kvůli zachycení pokud možno nejryzejšího nářečí by měl optimální 
informáťor od narození žít trvale v obci, odtud (nebo jen z nejbližšího okolQ by měli 
pocházet i jeho rodiče a manžel nebo manželka. Když seženete dědečka - bývalého 
hospodáře nebo babičku, která celý svůj život prožila v domácnosti, tím líp. 

o S tako~ou bílou vránou se pustíme do výzkumů. Dialektologie rozeznává tzv. 
v~kou a řízenou konverzaci. Volná konverzace je vhodná hlavně ze začátku, aby se 
informátor uvolnil, zbavil se případné trémy a rozpovídal se. V některých případech to ani 
není nutné, protože většina starších lidí na venkově si ještě pořád ráda popovídá. My si 
přitom můžeme udělat alespoň základní obrázek o tom, jak to s nářečím v zkoumaném 
místě vypadá, a případně nahrávat. Řízená konverace se už konkrétně zaměřuje na to, co 
chceme zjistit, a proto se při ní používají připravené dotazru'ky. Obě metody je dobré 
kombinovat. 

Tak jako existují dvě metody zkoumání, existují i dva typy lidí. Tomu prvnímu stačí 
jedno slovo a okamžitě se rozpovídá, z jednoho tématu přeskakuje plynule na druhé 
a nikoho nepustí ke slovu. Od takových lidí se dobře získávají magnetofonové nahrávky, 
stačí navodit nějaké vhodné téma a pustit magnetofon. Horší je to s nimi při řízené 
konver.zaci, protože vám neustále odbíhají a ke každému slovu mají celý příběh . Což o to, 
povídání to bývá zajímavé, ale času není nazbyt. K řízené konverzaci se víc hodí druhý typ, 
který vám na stručnou otázku stručně odpoví a vy se můžete ptát dál. V každém případě 
musíme ocenit u obou typů informátorů to, že byli ochotni si s námi popovídat. Každý 

. člověk je jiný a to musíme respektovat. 

Při terénním výzkumu se zažije leccos. Stane se vám třeba i následující: Kráčíte po 
jihomoravské dědině zalité odpoledním sluníčkem, vinohrady na stráních se zelenají, na 
druhé straně za potůčkem vidíte .búdy" a na lavičce při cestě sedí a vyhřívá se stařeček, na 
první pohled typický venkovan a vinař, který zrovna jistě odpočívá po práci na vinohradu 
a určitě si rád popovídá s někým, kdo se přijel z takové dálky podívat až na jižní Moravu 
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- tudíž ideální objekt pro vaše výzkumy. Skutečně se od první chvíle zdá, že by si s vámi 
chtěl popovídat. Jenže po pár slovech vám prozradí, že je Pražák! A pak se dozvíte, že tady 
žije už padesát let, s manželkou se potk;'! za války v Berlíně, jeho rodiče pocházeli 
z Frýdku-Místku a od Nymburka a seznámili se pro změnu v HattJ:burku. Porovnejte si 
tohle curriculum vitae s tím, jak by měl vypadat vhodný inform;(ror, a vyjde vám, že 
tohohle pána se těžko můžete ptát na to, jak se tady říká tomu nebó-· onomu, protože 
člověk z takhle nářečně smíšeného prostředí prostě nemůže spolehlivě informovat 
v místním nářečí, i kdyby chtěl sebevíc. Ale při dalším pátrání s~určitě povede natrefit na 
takového člověka, který když už nesplňuje úplně v~echny požadavky kladené na osobu 
informátora, aspoň se k nim co nejvíc přibližuje. 

Ke cti většiny informátorů je třeba uvést, že prokazují až obdiVuhodnou trpělivost 
a ochotu. Týká se to hlavně zkoumání s použitím dotazníku. Při tom se totiž nelze ptát 
jak nás zrovna napadne, protože špatně položenou otázkou můžeme ov 'vrut odpověd. 
Kladené otázky se často podobají těm z televizní soutěže Kufr. Slo,:. ré se ptáme, 
je pro nás tabu, takže chudák informátor statečně čelí dotazům . l~e? nebo 
A jak se jmenuje to, čím se jí polévka?, přičemž si mínění o in .. " se takhle 
naivně ptá, taktně nechává pro sebe a odpovídá, ani b' it, jaká je 
v místní mluvě podoba slova vejce Č\,,:. ,;'. je ' m jen formální , 
popřípadě jaký byl vývoj pobočný~h k přehlásce 'a > ě 
v koncovkách nebo ne. Po.kud váš inf r chladnokrevně odpoví na 
dotaz Co to je? doprovázel .. ' před jeho obličejem (nejjedno· 
dušší totiž je věc, na kter6h , pak jste měli při výběru informátora 
opravdu štěstí. 

Po náv ze out ke stolu, pustit magnetofon a začít 
Přepis zabere o hodně víc času než jenom poslech. Rozdíl 

ise odobný jako mezi jízdou v autě a chůzí pěšky. Při cestě 
. u m(~í se za okénkem jako celek, jen občas nás upoutá nějaká 

pozoruhodnost, kte je ~pětí pryč. Jdeme-li tím samým místem pěšky, cesta trvá 
mnohonásobně dále, ale zato si všimneme každé maličkosti. Samotné poslouchání nahrávky 
někdy připomíná luštění špionážních zpráv. Člověk sedí, znovu a znovu si po krátkých 
úsecích pouští záznam a klade si přitom otázky jako ~ekla ta paní prázdná nebo prázná? 
Bylo to druhé e opravdu otevřenější než to První? A co ta k-r.,·antita? Je to délka nebo jenom 
polodélka? Někdy moc nepomůže ani opakovaný poslech. Důležité je nepodléhat při přepisu 
vlastnímu úzu. Jsme lidé chybující a i spravedlivý zhřeší tu denně sedmkrát. Někdy je až 
překvapující, co se vychytá ze zdánlivě už definitivně přepsaného textu při kontrole 
s nahrávkou. Ale nakonec přijde chvíle, kdy už jste (aspoň si to myslíte) s přepisem 
spokojeni a všechny ry nahrané příběhy, zážitky a vzpomínky jsou uloženy v štosu 
popsaných papírů, připraveny vypovídat o nářečí, v němž byly vypravovány. 

Milan Harvalík 
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Trochu reklamy 

Poznamenáváme ve vší skromnosti , že jsou aspirace , které náš časopis nemá. 
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SilvestrovSký recept: 

Morte PO vlastenecku 

Diskuse kolem názvu na~í vlasti (srov. ČDS 1/93) sice už odborníkům připadá drobátko 
zavadlá a její plody - např. podle předlohy &neLux utvořený Bomosil (Bohemia·Moravia· 
·Silesia) - upadají do zapomnění. Silvestrovské šprtouchle se však z kauzy Česko pořád ještě 
vytěžit dá. Svědčí o tom dopis uveřejněný na poslední straně posledního (53.) čísla Týdeníku 
Rozhlas (1995): 

(.J Navrhuji název, který bude znít česky. První země, ta nejmenš~ aby se necítila 
ukřivděna, dostane čtyři písmena, druhá, ta prostředn~ tři a třetí, největší, dvě. Výsledek: 
SL EZMORCE. Američané a jiní cizinci mohou háček vynechat, tak jako se to d1je u 
škodovky. Jak se bude nazývat občan, občanka a jejich dítko, vyplývá z gramatických 
pravidel jazyka českého. Jsem přesvědčen, že budete s mým návrhem spokojeni. 

Váš stálý čtenář z Moravy 

Jak se od nás odborníků čeká, spokojeni nejsme a doprovodíme citovaný návrh povztyčením 
ukazováčku, totiž hned trojím: 

1. Pro mnoho cizinců č~c, c=k/s, znělá-neznělá, koncové e - O, takže bychom pak museli 
slyšet nejen na [slezmorce], ale i na [slezmorke], [zlemors], [lezmourk] a na jiné kreace .cizi­
nečtiny', která se zpravidla vyznačuje nikoli ohledem ke zdrojovému jazyku, nýbrž 
úmyslnou jinakostí. Odhlédnu od toho, že Prahu by pak cizinci hledali už nejen na 
tradičním Balkáně, ale také v Normandii nebo po vřesovištích britských ostrovů. Povážlivá 
skutečnost pro mě je, že bych se jako Čech v těch podobách nepoznával. Následkem toho 
bych pak v cizojazyčném rozhlasovém zpravodajství snadno přeslechl, že u nás třeba byla 
vyhlášena mobilizace nebo že padla vláda. 

2. Dítko občana a občanky žádné slovotvorné paradigma nemá. Jak sufixem pro ml.wata, tak 
sufixem zdrobňovadm (daLší malý Cechoslováček přišel na. s·vět) by se totiž dostaly do 
konfliktu státoobčanský, oficiální ráz pojmenování a familiárnost. Ov~emže právě z tohoto 
kontrastu může těžit hra s jazykem: Nohavicova Afričančata valbu Tři čuníci. 

3. Skloňování samotného názvu státu či země a označování jeho obyvatel a obyvatelek je 
spojeno s problémy, zda vzít za základ morče, morčete, nebo se od živočicha distancovat: švec, 
ševce x pan Švec, pana Švece => Slezmorče, Slezmorče ..,moře / růže« (akuzativ! instrumentál!), 
případně pomnožné, jako jsou u Domažlic Milavče (do Milaveč} ... 

Tvaroslovnou a slovotvornou gymnastiku k bodům 2 a 3 přenechám čtenářům. 
-ndl-

Oznámení 

Publikace Spisovná {;eština a jazyková kultura 1993 (2 svazky, celkem 400 stran), totiž sborník 
z olomoucké konference 23.-27. 8. 1993, konečně vyšla (FF UK, Praha 1995). Distribuuje ji 
ediční oddělení naší fakulty, prodává se za cca 170 Kč, mimo jiné v knihkupectví v přízemí 
hlavní budovy. 
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o autorech (1995) 

Ana Adamovičová: odb. as., ÚBS FF UK Praha Barbora Karlíková: stud. bohemistiky, FF UK 
Hana Adamová: odb. as ., Humboldtova univerzita Praha 
v Berlíně Stanislava Kloferová: věd . prac. ÚJČ AV ČR 
Jan Balhar: vedoucí dialektologického oddělení Brno 
ÚJČ AV ČR v Brně Mirka Komersová: stud. bohemistiky, FF UK 
Věra Baborová: učitelka ZŠ, ul. F. Hrubína, Praha 
Havířov ·Podlesí Jiří Kouba: odb. prac. staročeského oddělen í ÚJČ 
Jarmila Buchmannová: vědecká tajemnice ÚJČ AV ČR; zabývá se lexikografií 
AV ČR, dialektoložka Jiří Kraus (0 1935): ředitel ÚJČ AV ČR; viz 
Jana Bártová: stud. bohemistiky, VŠPed v Hradci s. 262n. 
Králové 
Karel Dostál: publicista 
Marta Dršatová: stud. bohemistiky, FF UK Praha 
Martin Formánek: stud. bohemistiky, FF UK 

Rudolf Křestan: publicista 
Petr Nejedlý: věd . prac. staročeského oddělení 

ÚJČ AV ČR; zabývá se lexikografií 
Marek Nekula: odb. as. bohemistiky, FF MU Brno; 

Praha zabývá se lingvistikou promluvy a kontrastivní 
Bogdan Gatuszka: stud. bohemistiky a polonistiky, lingvistikou 
FF Ostravské univerzity Patrik Ouředník: překladatel, publicista a autor 
Miroslav Grepl: profesor bohemistiky, FF MU slovníku 
Brno, syntaktik Zdena Palková: profesorka fonetiky, FF UK Praha 
Jiří Hasil: odb. as., ÚBS FF UK Praha Jaroslava Pečírková: věd. prac. staročeského 
Zdeňka Hladká: odb. as. bohemistiky, FF MU Brno oddělení ÚJČ AV ČR; zabývá se lexikografií 
Jana Hoffmannová: věd . prac. ÚJČ AV ČR; zabý· Andrea Pflimpflová: stud. bohemistiky FF UK 
vá se lingvistikou textu a lingvistickou pragmatikou Praha 
Milada Homolková: věd. prac. staročeského Jitka Pinková: stud. bohemistiky, FF UK Praha 
odděll!f1i ÚJČ AV ČR; zabývá se lexikografií Jana Ples kalová: odb. as. bohemistiky, FF MU 
Jan Horák: docent VŠPed v Hradci Králové; Brno 
zabývá se didaktikou češtiny Bohumír Riedl· viz s. 236 
Tomáš Hoskovec: odb. as. KČJ FF UK Praha; za· Vladimír Šaur: odb. as. FF Slezské univerzity 
bývá se komparatistikou v Opavě . 
Josef Hrbáček (0 1930): docent bohemistiky, Karel Šebesta: odb. as. KČJ FF UK Praha; za· 
FF UK Praha, syntaktik 
Milan Hrdlička: odb. as. ÚBS FF UK Praha 
Zdeněk Chodora: stud. bohemistiky, FF UK Praha 
Jaroslava Janáčková (0 1930): profesorka kate· 
dry české a světové literatury a literární vědy, FF 
UK Praha; zabývá se literaturou 19. století 
Jifi Janeček: učitel ZŠ Drnholec, okres Břeclav 
Kemile Karhanová: stud. bohemistiky, FF UK 
Praha . 

Petr Karlík: docent bohemistiky FF MU Brno, syn· 
taktik 

bývá se metodikou 
Milena Šipková: věd. prac. ÚJČ AV ČR Brno 
Dušan Šlosar (*1930) . viz ČOS 2/93 
Rudolf Šrámek: docent PedF MU Brno; onomastik 
Jiři Žáček: básník 

Informace o ostatních autorech najdete v ČOS 
2/93 a 4/94. 
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čeština doma a ve světě 4/95 
Náplň čísla: Moravský blok 

Není čeština jako čeština 
Rozmlouvání po moravsku U. Chloupek> 224 
Hantec a co k tomu patří (M. KrČmová) 229 
O mluvě mládeže na uherskohradištsku (B . Riedl) 236 
Co je to moravská výslovnost? (M. Krčmová) 237 
Ten je vzdělané jak sviňa (Z . Hladká) 240 
Hovězí kůň (ndll 241 

Není jméno jako jméno 
Česko-moravsko-slezské rozdíly ve vlastních jménech : 

Nové Sady - Novosedlice - Austerlitz (R. Šrámek> 242 
O názvech brněnských ulic (D. Šlosarl 244 

zazpívejme si: Za horama (man) 247 
K rozdílům mezi českými , moravskými a slezskými 

pomístními jmény u. Pleskalová) 248 
Hovorová čeština - věčný problém? 
O čem uvažují jazykovědci : K potřebě zachovat jazykovou jednotu 

v spontánních oficiálních mluvených projevech (M. Grepll 251 
"spisovní"" Slezané U.Balhan 253 

Draží se klášter (jŠ) 256 
co nového v pohraničí? (S. Kloferová) 256 

Etuda dialektologická: Metafory v nářečí U. Balharl 258 
O čem přemýšlejí studenti bohemistiky (1): 

přípona -ová u cizích ženských jmen (B. Gatuszka) 260 
Konzultace: Jak je to na Moravě s pokličkOU? (-jš, jb-) 261 
Interview: Rozhovor s prof. Jiřím Krausem (S. ČmeJrkOvá) 262 
Co a jak: Který, jenž, co a jak (M. ŠipkOvá) 265 
Kurs pozitivní komunikace 8: Manipulativní komunikace (I. Nebeská) 267 
Tisk dnes: Titulková xenofobie (M. Nekula) 269 
Recenze (1): Dva sborníky (am) 271 

Nizozemská učebnice češtiny (K. Kučera) 271 
Sloupek: puristou, či jaristou? U. Balharl 272 

Jazyková kultura: Co považují lidé za gramatickou chybu? CM. Jelínek> 273 

Čeština a počítače: Wokna na východ (K. Kučera) 278 
Recenze (2): Tvoření pomístních jmen na Moravě a ve Slezsku (S. Kloferová) 279 

Knížka pro brance (j. šimandl) 280 
stavba věty v hanáckých nářečích (P. Karlík> 281 

O čem přemýšlejí studenti bohemistiky (2': zpytci jazyka v terénu (kk> 284 
Pasti a nástrahy nářečního zkoumání (M. Harvalík> 286 

Trochu reklamy 288 
Silvestrovský recept: Morče po vlastenecku (ndl) 289 
Oznámeni (O sborníku z olomoucké konference) 289 

O autorech (1995) 290 
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